it: Testa, capo; lat: caput, germ: haupt, kapft

kap-ut, -(e) lo-, kopf; Pfanne am Schenkel; Kniescheibe; unsprüngl. etwa, Schalenförmiges, s. unten. 

Ai: kapúcchala- n. (aus *kaput-), Haar am Hinterkopf, Schopf, Schale;
lat: caput, -itis, Kopf, Haupt; bi-caps, zwiköpfig;

anord: hofud n. haupt; im Germ daneben got. haubip, haupt, koft. anord haufud, ags. heafod, ahd. houbit, nhd. Haupt durch Verquickung mit einem zu ai. hakúbh- f. Spitze, Gipfel, ahd. huba, Haube usw. (vgl. 2 keu-) gehörigen Worte; kret. kuvfeon hj Jkufhvn: kefalhvn Hes.
Mit 1-Suffixen: ai. kapála- n., Schale, Hirnschale, Schädel, Pfanne am Schenkel, schalen- oder scherbenföemiger Knochen, pehl. kaparak, Gefäß  , kapoli, Kniescheibe, kapola- m., Wange.
ags. hafola, kopf.

Fraglich ist Zugehörigkeit von lat. capillus, Haar, bes. Haupthaar. 

Caput, itis n. (ancient graphie Kaput; cf. aussi Hes. kavpouti": kefalhv.  JRomai'oi, qui provient sans doubte d’una contamination du nominative et du genitive; à basse époque apparaît un doublet capus, i qui a passé dans les langues romanes): tête, des hommes et des animaux. Identique pour les sens au gr. kefalhv, dont il a sans doute emprunté les acceptions, comme capitulum a traduit kefaliv", capitalis kefavlaio", racapitulatio ajnakefalaivwsi", capitulatim evn kefalaivñ. < 
Càpo, s.m. ‘testa’ (1282, Restoro), ‘intelletto, mente’ (av. 1321, Dante), ‘parte più alta, estrema’ (av. 1292 B. Giamboni), ‘persona che comanda’ (av. 1292, B. Latini), ‘capitolo’, (av. 1589, Salviati), ‘singolo oggetto di una serie’ (av. 1348, G. Villani). –Loc: a capo, ‘all’inizio della riga seguente’ (1877 Fanf.-Arlìa), fra capo e collo ‘di cosa spiacevole che accade all’improvviso’ (1734, A. Casotti), in capo, capo (posposto) ‘che comanda, che è a capo’(generale in capo: 1798, V. Monti; ingegnere capo, segretario capo: 1877, Fanf.-Arlìa), in capo a, di ‘nel tempo di’ (av. 1348, G. Villani), lavata di capo ‘rimprovero’ (1558, A. Caro), non avere né capo né coda ‘di cosa disordinata e inconcludente’ (1554, M. Bandello), venire a capo di qualche cosa ‘concludere, risolvere’ (av. 1292, B. Giamboni). –Der: capodanno, ‘primo giorno dell’anno’, (capo d’anno: 1281-1297, NTF 845, capodanno: 1940, E. Cecchi). 
Capo è il lat. caput. Il nesso ‘in capo’ (generale in capo ecc.) è un calco sul francese en chef e come tale fu condannato dal Liss. 1831, Riguttini Neol. 1886 ecc; fu invece difesa da Viani, che lo riteneva una locuzione “tolta di peso dal latino in capite, che da scrittori di conto fu scritta tale e quale in italiano, ma poi volgarizzata dall’ uso”. La loc. ‘lavata di capo’ deriva “dalla forza che richiedesi far pulito un capo lavandolo, e dalle immondizie, che fa sottintendere la necessità di lavarlo” (TB). Capodanno corrisponde all’ebr. ro’sh hashshanah (V. Pisani, “Paideia” VII [1952] 393). 
testa, ae f. coquille (=ojvstrakon), carapace (de tortue). Par dérivation, “toute espèce de vase fait en argile cuite ou terre de potier, tuile, tesson de tuile ou de poterie”; à basse èpoque, “crâne” et “tête”; cf. Aus, Epigr. 72 testa hominis, nudum iam cute caluitium; Cael. Aur., chron. 1,6, membrana quae testam circumtegit; et dans les gloses: testa: caput, vel vas fictile.

Le passage du sens de coquille à crane, boite crânienne, puis à tête a son pendant en gr. kovgco" “coquille” et “crâne” (Lycophron 1105) et en germ Kopf issu de coppa. Il est inutile de supposer que le sens de “crâne” provient de l’habitude qu’avaient les Barbares de biore dans des crânes; ainsi Itin. Anton Plac. 22, testam de homine… in qua… bibunt.

Testa, s.f. ‘negli uomini e negli animali, estremità del corpo contenente l’encefalo, il tratto iniziale dell’apparato digerente e respiratorio e diversi organi di senso’ (1300-13 Dante) ‘parte superiore del cranio coperta generalmente dai capelli’, (1313-19, Dante), fig. ‘riflessione, discernimento’, (av. 1565, B. Varchi) ‘ingegno, capacità’ (av. 1363, M. Villani, est. ‘persona avente determinate caratteristiche’ (1879, TB), ‘persona, individuo’ (av. 1363 M. Villani, “uno per testa d’uomo”). –Loc: testa calda ‘persona di carattere impulsivo’ (1822, in una traduz. da W. Scott: Benedetti, Scott 165). –Der: testardo, agg. e s.m. ‘che si rifiuta di ascoltare il parere altrui e non si lascia persuadere’ (1640, Oduin). 
Lat. tardo testa(m) ‘vaso, terra’, passato, nel linguaggio. parlato, ad indicare scherzosamente il ‘cranio’ e poi la ‘testa’, finendo per soppiantare in gran parte della Romània gli esiti popolari del più antico caput. Una concausa dell’indebolimento di caput può essere stata anche la polisemia del vocabolo in questione. Non è escluso tuttavia, anzi, è molto più facile, che, anziché di una metafora ironica, si tratti di un passaggio del tutto innocente e dapprima tecnico (nel linguaggio dei medici) dal senso originario di  ‘conchiglia’ a quelli, paralleli, di ‘scatola cranica’ e ‘vaso di fiori’, come confermerebbero il gr. kovgco"
  (conchiglia e cranio) e altre metafore analoghe, quali il sardo conca, il merid. coccia. 

Alcune locuzioni ricalcano modelli inglesi (testa calda < hot head, 1660; testa d’uovo < egghead, 1952). Testardo è di accettazione piuttosto tarda (ancora nel 1805 il D’Alb. non lo registra), ed ha quel suffisso spregiativo ardo che si trova in altri epiteti negativi: cfr. caparbio e cocciuto. Secondo il Salvini (Note al Malmantile), testone era così detto della grande testa di Cosimi I, impressa sulla moneta, ma l’immagine ha operato indebitamente in diverse lingue (testone, ripreso dal port., è tipico anche delle Indie Orientali: Zacc. 384 e Beccarla 83.) 

head hed anterior (def. identica a quella in Cortellazzo-Zottii, ndr). various transfer uses: OE heafod= Ofris Haved, had, CGerm:                 the relationship of which with L. caput, gr. kefalhv, head, Skr. kapalam skull is not clear. 
Head dial. Forms:
1) Ad
2) Ead

3) Eead

4) Haade

5) Haid

6) Heäd

7) Heade

8) Hed

9) Hede

10) Heead

11) Heeade

12) Heed

13) Hehd

14) Heid

15) Heoad

16) Heyde

17) Hid

18) Hidd

19) Hud

20) Hyed

21) Yead

22) Yed

23) Yedd

24) Yeadd

25) Yod

26) Yud
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� kogchv: f. “coquillage”, parfois distingué de l’animal qu’il conteint, dit d’ailleursde toutes sortes de espèces; le mot est encore employé figurément pour divers objets, p. ex. mesure de capacité, cavité de l’oreille, rotule, boîte contenant un sceau, niche d’una statue, etc. (Emp, Epich, Sofr., ion..att., etc). 





